
 

 

ਬਫਲਾਵਲੁ ਭਹਲਾ ੫ ॥ 
Bilaaval, Fifth Mehl: 

ਬਫਖ੄ ਫਨੁ ਪੀਕਾ ਬਿਆਬਗ ਰੀ ਸਖੀਏ ਨਾਭੁ ਭਹਾ ਰਸੁ ਩ੀ਑ ॥ 
Renounce the tasteless water of corruption, O my companion, and drink in the 
supreme nectar of the Naam, the Name of the Lord. 

ਬਫਨੁ ਰਸ ਚਾਖ੃ ਫੁਬਿ ਗਈ ਸਗਲੀ ਸੁਖੀ ਨ ਹ੅ਵਿ ਜੀ਑ ॥ 
Without the taste of this nectar, all have drowned, and their souls have not 
found happiness. 

ਭਾਨੁ ਭਹਿੁ ਨ ਸਕਬਿ ਹੀ ਕਾਈ ਸਾਧਾ ਦਾਸੀ ਥੀ਑ ॥ 
You have no honor, glory or power - become the slave of the Holy Saints. 

ਨਾਨਕ ਸ੃ ਦਬਰ ਸ੅ਬਾਵੰਿ੃ ਜ੅ ਩ਰਬਬ ਅ਩ੁਨ੄ ਕੀ਑ ॥੧॥ 
O Nanak, they alone look beautiful in the Court of the Lord, whom the Lord 
has made His Own. ||1|| 

ਹਬਰਚੰਦਉਰੀ ਬਚਿ ਬਰਭੁ ਸਖੀਏ ਬਭਰਗ ਬਿਰਸਨਾ ਦੁਭ ਛਾਇਆ ॥ 
Maya is a mirage, which deludes the mind, O my companion, like the scent-
crazed deer, or the transitory shade of a tree. 

ਚੰਚਬਲ ਸੰਬਗ ਨ ਚਾਲਿੀ ਸਖੀਏ ਅੰਬਿ ਿਬਜ ਜਾਵਿ ਭਾਇਆ ॥ 
Maya is fickle, and does not go with you, O my companion; in the end, it will 
leave you. 

ਰਬਸ ਬ੅ਗਣ ਅਬਿ ਰੂ਩ ਰਸ ਭਾਿ੃ ਇਨ ਸੰਬਗ ਸੂਖੁ ਨ ਩ਾਇਆ ॥ 
He may enjoy pleasures and sensual delights with supremely beautiful 
women, but no one finds peace in this way. 

ਧੰਬਨ ਧੰਬਨ ਹਬਰ ਸਾਧ ਜਨ ਸਖੀਏ ਨਾਨਕ ਬਜਨੀ ਨਾਭੁ ਬਧਆਇਆ ॥੨॥ 
Blessed, blessed are the humble, Holy Saints of the Lord, O my companion. O 
Nanak, they meditate on the Naam, the Name of the Lord. ||2|| 

ਜਾਇ ਫਸਹੁ ਵਿਬਾਗਣੀ ਸਖੀਏ ਸੰਿਾ ਸੰਬਗ ਸਭਾਈਐ ॥ 
Go, O my very fortunate companion: dwell in the Company of the Saints, and 
merge with the Lord. 



 

 

ਿਹ ਦੂਖ ਨ ਬੂਖ ਨ ਰ੅ਗੁ ਬਫਆ਩੄ ਚਰਨ ਕਭਲ ਬਲਵ ਲਾਈਐ ॥ 
There, neither pain nor hunger nor disease will afflict you; enshrine love for 
the Lord's Lotus Feet. 

ਿਹ ਜਨਭ ਨ ਭਰਣੁ ਨ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਬਨਹਚਲੁ ਸਰਣੀ ਩ਾਈਐ ॥ 
There is no birth or death there, no coming or going in reincarnation, when 
you enter the Sanctuary of the Eternal Lord. 

਩ਰ੃ਭ ਬਫਛ੅ਹੁ ਨ ਭ੅ਹੁ ਬਫਆ਩੄ ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਏਕੁ ਬਧਆਈਐ ॥੩॥ 
Love does not end, and attachment does not grip you, O Nanak, when you 

meditate on the One Lord. ||3|| 

ਬਦਰਸਬਿ ਧਾਬਰ ਭਨੁ ਫ੃ਬਧਆ ਬ਩ਆਰ੃ ਰਿੜ੃ ਸਹਬਜ ਸੁਬਾਏ ॥ 
Bestowing His Glance of Grace, my Beloved has pierced my mind, and I am 
intuitively attuned to His Love. 

ਸ੃ਜ ਸੁਹਾਵੀ ਸੰਬਗ ਬਭਬਲ ਩ਰੀਿਭ ਅਨਦ ਭੰਗਲ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 
My bed is embellished, meeting with my Beloved; in ecstasy and bliss, I sing 
His Glorious Praises. 

ਸਖੀ ਸਹ੃ਲੀ ਰਾਭ ਰੰਬਗ ਰਾਿੀ ਭਨ ਿਨ ਇਛ ਩ੁਜਾਏ ॥ 
O my friends and companions, I am imbued with the Lord's Love; the desires 
of my mind and body are satisfied. 

ਨਾਨਕ ਅਚਰਜੁ ਅਚਰਜ ਬਸਉ ਬਭਬਲਆ ਕਹਣਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਏ ॥੪॥੨॥੫॥ 
O Nanak, the wonder-struck soul blends with the Wonderful Lord; this state 
cannot be described. ||4||2||5|| 

 


